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1. Eo]7FHA
A AA 95001 el o] F MY HETHEC] &%Ho] Sle SIL
(Summer Institute of Linguistics)o|X = &3 74 ] AAZAQ A2 %

=
A (accuracy), AFI2~#-Er(naturalness), 53 (clarity)e] Al F9S FAISH
otk A 22 A(Diphus C. Chemorion)< £ AW Golg o] Al 7}x] o]
=59 e 2u]7]WKmeaning-based) WHGolgka ¥ THChemorion,
Translating 21).) HE<(T. David Andersen)> ©] “Z1Z2Q1 Al 7[A] 49

o2
&

o]

* o] A7 FEdiga AT o5 A,

1) AR]AL SILol &3+ staAzA, BALee] =891 Translating Jonah’s Narration
and  Poetry into  Sabaot: Towards a Participatory — Approach to Bible
Translation(2008)3}, &&=l “Considerations for acceptability in Bible
translation”(2009)014] 47¢] &<14el] et Fea A= BALL AU
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Qloll “Ax¥ 227 (perceived authenticity)S W] WAl oz Frlste] ¥

= F8ote FAEY “FUA] W7 GO AT o] tigte] 2k
(Iver Larsen)2 “1A]¢ Al 7bolgt & th4l, TA] FE(Emst-August Gutt)
Sl o8l e W ojEe EES Rksl, Hxle] <8914

(acceptability)o] & &0 = tAslH, o] v] o] Z3E o H
[e] o

T
o g
e
ot
ok

& Fusp] da At aelsel
ob & AR 1) BESAS Fol, 2) SAmA FA WABH, 3) wele)
2Ap}

o S 9 ANt He 8
= th B =1, ARgdo] AAg 1
Ao T, e Ale)2v]of(William Shakespeare 1564-1616) A|thell
2] 93l AHH 7 (Geneva Bible, 1560)°], #1523+ A1719] th4 7 (Great

2) Andersen, T. David. 1998. “Perceived authenticity: The fourth criterion of good
translation.” Notes on Translation 12 (3): 1 - 13. ATEL o] EEAH FHAH] 4
54 B G99 “authenticity’S 3T F e I LA “sylisti

9 CIR=]

features”, “certification by a checking procedure,” “the credibility of the translator”£&
=3t

3) B A BA1] WS FAISkE “TAA o] (relevance theory)oll B3 A &S
g FEO| g otk ¥l gtk “I agree with Gutt that the expectations of
the intended audience are of crucial importance for the success of every Bible
translation project.”(40).

4) ARAe] Te=S & Tl Atk Bible Translation & Literacy(BTL)oll 4%
S} Ao $Ee] gl Ak Qgied, B4 We AHHER dakd
eheo] AR AE A A% ool 42A ARl B £ee Tt 7
9] acknowledgements©llA] ¥18]3 QlT}.
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Bible 1539), H|{5%7d(Bishops* Bible 1568), Sil-2+14d7d(Douay-Rhemes
Bible 1582, 1609) 52 Hluslod, YA F&F=(Fd=9 S w3))? +8=
A A 2=3lo] Ald] Gyl Al oGA 8Ll en 1 He o] 44
Holeta Hr71EE AU 247 (The King James Version, 1611)c]] o™ gk
| H=A o tial A-stasr gk

ol

2. 57 oulst g

Hejo]l AR or Fgoitia Qe Woew, oA Wi g2, FGA,
WEA, AA2H g FHTL Fasith o7l FEAo] 4 HAE g
“FAA(faithfulness) S A3, WEAL HX HAEM U@ s
3 (readability)= F8A] 3ka1, Az “o|FA o) AL} “HAF 7} o,
YdHoln A=A HAS FAG o] Al AR FFIE ZE3 W

(e}

8
B W7k BE 5 YA, F7] T2 AU Bl BESAY Fo
7.

Qo] WgA Fag fdor tiFEr] AAet 22, ~H1(Dan
Sperber) 2} 4—{Delrdre Wilson)©] =Ake] ofn] F=tof digt 7]tl7} F8A] =
£ #AAo] E(relevance theory)S A|ASPHAFE g Tt & gt} E3] o]
185 TEZ 47W el A&shiA, B F85At9] 821 A
FE W3 gty FES g W g EEd HIE eie A8,
HE o

4, Adzelgeld 7129l Al 7 Gel] “gegre] 2afeE A
[e]

[}

>

83 A4, “Axpe] Al vhelsk A4 9] M RE Sol AEE vt ArH4)
gl At A BRAE o2 £ 9 WE And A= FesH, o
gol &t ghe B EF AR obgrielor duka FAs, FE=A

5) HAE2ES] on] Hgo] Ag &2 s|i "AASte} WY, 1375 Fx



=

Ao e =X }7} A7 wEe] =xE B9
teFstolity. 7 WIMe AReEE Bl
“target reader/audience”(FEFAHE Fat AA| EopollA = AUl “Fa
EPUF o] Hslo] & FHNY MY =Y¥ otk g “intended
audience”(] =3+ EA)+= “general audience”(Y¥H S2h9} A E = fdoz
AR E o= el EAE xd o) AFEE 1 )AL, “potential audience”(ZA
A E2hE ARE SAks oA HEAES Y& NS Ze SAE
AAs7|= gk SRS H]F A = “implied reader’(WX/5 S2H9 “real
reader” (A 5Ah7E F&5A10] AAAQ] AXHEIL FAd] A= TS &
Asl7] A3l AMEEZI= St 3 SAE “hearer/listener” (% A, “addressee”
(57219, “the initiator-cum-addressee”((2191 7 F2IQ)olglu7lA] Bhekst &
Aso] Mg =¥ et

Yoz B FHOZE “recipient’(FEA) =2 “receptor
TE=A7E AREE ], ole AN AHEE T o RA
%iﬂ -’F‘%X} ToR HAHY, ARFE o= AT FHUY 9= Te
BSBATE SAE o] F3o]
$ 43 p3dow g8y
%!

J

S W3t “receptor

3. 8949 A4

£-914 (acceptability)o] & &0 F2](Gideon Toury)Z} 1995t ] w713t
Descriptive Translation Studies and Beyondl|X Z3}d(adequacy)®t WA= =
Moz AMSHA 8ty AdS o] E-Z3t=(ltamar Even-Zohar)7}
WA ARG BolE, 712F AoAA oA HE Aozt 4H H2Eg
g S 24 g WS A3 WM Y(adequate translation)®] 2k AVHsHE
ol AR s Fel7F 383 Zolthe) Wel glojx Hrke HA
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Ahon} 94 B8 AT BEQCG BE B8 P F oln %2 nEA
Melajol shtl, T2l ol% 1244 Plnitial normyel 2 Helah, galo]
O
=2

FHE AFY Aol Mgl ARYE 2O, BE Bake) S A
7% £ AHDTkm FYSAATHE6-57). ofd o] ol Zehemt

(Palma Zlateva) & 918 A5 vl#S W)= PAT, L= o] £
]

7b 2t wdaks etz dst Sl ue ARE L it
olAd el et Hd Y AN Brks ofA e WAstn wieta
ot dRkEely felvel el #71e Fdol HA ¢ It A AF2006)

oF Faht-o] 4201002 & ot FAYET, olthd(2008) “FEA”
o2 AwH(2010)T B =l «BA eI TolR T EEE F
Aol AHE31a1, o] 91(2004)2 $94(2012) “FE7FsA ek 713k
g8 wheh g0 MY® 2to]E Holx glont ofo] thgh golo] FU2 o
Aoz Wtk oA AFe FE5AKreceptor) <] 2B Fa1, T 5L
oF-2(Jauss, H. R)7} 342+ S2} Hkg-o0]&9] “I=8n]8P"(reception aesthetics),
a3 | HEA ARESlE “4-8-0] & (reception theory) THEEE7] 913l
B =52 “aeceptability”S 8914707 A Al ®7]E Aol
£ 7} H|5=3k 9n| 2 4=B(reception)o| T ToJ7} AREE 7= gk

(Kirsten Nielsen)< Receptions and Transformations of the Bible®]2= A4 Oﬂ
A, FEoldt dolE dee] @ H2ES EelFoR FHote zloletd, Wshs
od FAlA, JAQl sk gt Awgk v qivk(10). AWM AAES

i il

lo,
=)

tlo M

7AW FA% 24E FEEAY] GAQ st Fa glong W)
(transformation) & ZF3 74 A9 2= Uehve do|AT, o] Wsk=
A&E7] oo Q149 ¢ T x3E 4 qirh

6) Fele 19750 o] &-x3t27} s|Hejo| R Z3eh w=illA] A A AF
g o] dE AR dolz Wgste] Agew AbgshA 89149 et diA|
sl 8olZ AMESISItE “An adequate translation is a translation which realizes in
the target language the textual relationships of a source text with no breach of its
own [basic] linguistic system” (Even-Zohar 43). (Toury 57, footnoteol|A] #]1-8).
A938)2001)= HIAH-AZL] W] 7k 739 M9 AHEaPHA “unacceptable”&
g heltkn $A

7

~
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%] o|Fe] MRS Ege] ole] APt S et A HoIE
vkl Abgstel Eekadly] aAglnh FehhelgEe
L R N I BN R EDIE
2] o)) cle] Fulls] A5 Ul UF 7S FelUA HiE,
Y=, Geles, REAA Fo] B Wmts)
g2en e T390, M MEER

e VS I E I

tha g olold TehbolgdEe obF mespiel S9e s

o]

IR <

APYES Welze] BN FT AHERELR AlH2), WGkl
Vel BHBG2), BAe 9] AHEEALR TR 9Irkd6).

?.
%
olZ& ool Y3t Fiolep| ks S8 A&l ek FRolga &
o} o 9 8942 “Ex XAl - target-oriented research)
< WiHEske Md T shPE ISkl (260) 1‘% JWOLL Rog ZolE
Uy o]ld Eeks 23] 7??"] 7= 237t HA & Fe7b H7)% gtk
O T 259 495 BH, gnbdos %?l/‘é ojgk &ol& AHEE o
TFAA R AolE Al eal, 7HEA oY dojA o F8E (o] Aol A
W=7} oy Fojo] sdoz Alget Aot @% 1, 933, ojt}d)
21, Feo Jhde ddiste] "Rt F7ERke] AdelA
ddP e}, AT 7HEAE obrEr NdeR duste Mgt
o &&3 A-HaHd = o’\”ﬂx—}/\”ﬁﬂ‘;})& o= Us & ok 28y
ghobA] ggof ool theh =27t v ek Aot
ol HZ ARlste] £ mRellAe A4HA7E B o271 AlRede] Ay
ol FHstazt gtk ARe]de ‘?1_9301 A% FEEA A o= HEZ
Wol5ofA|H, HHe] 7|52
el theat o] gl

=
jaiv
L
2k
S
N
-
)
X
oEL
O

A% dEH1 ke T8 idew

...... the term “acceptability” is used to refer to the degree to which a
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“

translation is positively received by the intended audience and utilized for
the function for which it was produced.

...... “ERIg7olgke fole oEd EApt o= Fx FAA R HY
Wolgole 7ket 1 Wdo] A2 w9 75 o= = E&E e 7t
71e)71=d AM-Elt) (Chemorion, Translating 17)

wt o

ARYAE FE=2] vhe-S 7P T84 o AR =24k S A v
o FeAl S E |, & Ak =g 54 Jelx InAEQl 85
A AR R 22 goieta 259 3HAQ1 whgRte] ofujel B Ao A
FuRgel JEe mA5 E uE 3o FHE ke, seEAke] T3
el FEstuzt gtk whebA] “gldolet B HAEMAE)d tig &5

2ol F3A Q) wkgrolgkn Aelatua} gk
g AU ALBl9] A4

=&
2 AGsty 89 A =

49 WgL Holt GAol} w8 YR TAAME TP, F
A9 §4E BAS] FHE FERTel ST FeEA SN
§n

Al Algte] wEth TS & ARG w7ke] FAAQ LIS S
o A8 Al ZAZ FFAY 2A 9| 2
Atk F, FHAY W] ARAA SHo] & Aoltf &

AA 222 = flee Wil

4. 8359 $A4

41, 28579 gt

A2 B9 v e udelAE 20119% o E wekEdldA 1 3

N
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o A|#¥ New International Version(NIV)< X

Ao FAA R AMgee Ag U ol %%i‘é‘}x] oretin ARk o] @
el F8 olfe, I Aol AFd WAH(gender-neutral methods of
translation) & AHE3I17] wiiEel, “&13 = sle AN NES dolil
T} (gone beyond acceptable translation standards)= Z°|th9) Fue} &<
AHr7h B dAdiel] rlsolA o]l Aol ATE AL AR Ao R B
oA uk Sgdro g & w7} Aale] AA AT} 3§ WY
e oo FHer FEa dayt gt

o,

[T =
=S 2

4-2. #8520=M0| 7152ms|

AdM e FeudAd FE&Ed=mo=2A e AYE L3letel= A7t
UAE, 1 g Otk ZFekAl @ol, NIV &7t A AR &gt
e A 2l Al Alede AR Rt FadoR vhEE-A
33 Azl A 01 dedol wheh AWstd Al ~ujojo] Ao, Hrte 7

=9 &I &= &S Al aelskA] gow <t wQith g 8
A7t w2 0}71 W B 88T Y usinh AW
QA F FF MY Ao ERIHAAUTE 719A 34717 =]
Y] dzloj(Koine Greek)Z H1H¥ 70919 (Septuagint) 2} A17] 40513l #|&(St.
Jerome)o] el 2 HAs 71K Vulgate)’d 7o) TR0t} 53] BIlEle &
Al FNE7] 74 1,000t Ae] sRA0R RE 7S wsldA AHEH
! 0‘&’1\1} °ﬂ%9] b=y l.* Aol H]=(Bede), 7] =% (Caedmon), &L=

242 7ol o|Fx A, Aok oF v
< A7el %04% Ae 13929 & 9F8 Z(John Wycliffe)ol] 2]alA Tt 1407
A AguE] Fusd Evks @ F9(Thomas Arundel)S ©]& BHOZ F
Fata W BE ARRE a7 o 250 H Xt ofF] s ZItk(Bray 4).
I o]% gl BlE(William Tyndale)S S€ojAd7e] daks wol 15261 4

O:

l

F?ﬂi r>4
1=
ol
_IZ

HJ{E l"E

E
=
o
=
o

=2,
L
:-:a
Rl
r'\I
r.

ﬂ

9) ZHHGolg man, son, father 59 B2 7El7]= ©olE person/people, child,
parent 522 ¥7]dh= A& L3 AA|ZE AL “Battle for the Bible Translation.”
Christianity Today, September 2011, 5523 =
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S ke =% 153549
A HHA Fog7 |

4-3. $85To=A0| HIY

HE59 v 47 WY b AP F 2 8 19 2EAGY nid
22 7/ E| Y (Myles Coverdale)oll Jalix] ¢Hd =t dle] 84171 L] 7HA -3}
o o]go g QI3 Zrlwdy Al JF3)E quR AAg HFE, 9=
M) 8T FAA R o] HU AU L] 1535 FAES
5k Bl 8ol opd dle] 8ARFE JoldAde T Y] sl =
gt 19 w8 Yg Wsle] =ro] HixE JxmuA 891 A
o] 1539 do] LUk ©E59] 2FAUY & ZA 2~(John Rogers)= EH 2 vj
H(Thomas Matthew)2t= 202 E1E3} AMHLe] F74-& F2dte] JojA]
A& ettt AR Fdg AeulE] tiFul Evz Z59Y(Thomas
Cromwell)& G E TS 21438 2aaty] 913 Yoz o] A=
T2 7R IR AAlesith G o dEsle] o] S 4 3]
o W& F== Felglth 7t 28em, AE 42eme] 2 FAoR 8 4
7:10]3}- O]ua A7 = o] /\‘17ﬂxﬂ° Fla Zo]| A9 1S \‘J—o]. j‘l_@/\]ﬁ Akl Sl

oAl dtley 78 o R ARge] EFsETh dold7dol +88=dl
GAT wolo] FAHoR QIS e A WA ARZE Ak

43789] 292 1540 490l RHE Qe A2 RS g Exa 3
E“fﬂ(Thomas Cranmer)7} AMES WA d9 ZAHA 7 (Cranmer Bible)o] 2t

sioict. =43 tiFurt 8R1ek o 47 1553d7kA] 9% wesie] 7}

& AR 9= AGd BaEHth o7]de ZAlert A4 71mA 9%

s

w3 E FA
AuPE FEE UTh oAk A FAGA d=EY TugY 3
=<

2l

d‘F

o

o] FAaL, Alfadle] JA] ofRE Aol wldllA Bo] HEE Ao F

2] 84l HE o]0 Yol & df=gi= 6*1]—‘:— 10%:_ Tr]o] 15540l H
ARslAE Z19] o] &ro] vl 147} S$shEA A =

oﬁ
_18, r
lo,
ofo
(o]



990 715 S e DEAAd vl 2] 5 U 43E A
5% AFea WHEY QANES F59 BA B9 B =R
AaAel e S JoPZl B £EIR A4 FA Bl o)
§ E A7Jel ol Foltk el Wes SAE o 15s8de] o
WA 1 912 olo] clge] 28 deiuls 147k Bl At ®

T eB7E wazAM el AR S 3] ESIIA A7l e Wkt g

4-4. (XA 0{nt 8IS Fw

] 1A W Fud vElE g8 B JurEe]l A9a AdHiz Y-S
2tk 2 3 999 "3 (William Whittingham)& Zhe] 59 slol] Gojf 2
1o et 3 sBg] SRl WAHTheodore Beza)] Eg2 Wom o] 47
WS Alabslgin). Al 7ol 1557d SAE e, oln tiA S tialst

grel FUH Ao AENE dalM o MEd, FeEee 5%
Ql, de|ApH A oIS 98 AYALE W= ek 2y o] nkes o
= Aoste] FA=AE RdAT 1 H FEEI & "ol Hol 3L

(<]

AsIAAE, 7P ST} Sl T Bel Ab
SEoAM, F&EAe] 8RS 7P Hol FHesIH.
o

(Matthew Parker)E FH3F gx}E5o] 2o 1568 do] H|$4d7(The Bishops’
Bible)S IZHIL) ol wuw AAAES T 3 AAES A 39
g7t e dlE] 84 wioke thEA gl &<l teiMe A A
2 ogke anA] AAe 24 FUd A 2ok dE=wE 2YE(Edmund
Grindal)o] e HE] thFmel] dd 15753004 1584 Alolol] Bl
o A% A stk 15609FE AA U270l Z3HE 1611d704]9] <
o137& B, Hlspd el 223190 Bjs) Adlul A7 1203]7F |A L1t
AckBerry 14). o]d 2 Aug o, Adjul FAo] diFu 1359 §
2R AAE AR 718 AU EThs, FE5AR &R14e] grd

ol g & olfolgta & F Sivh v Akl HH, A7 o] &el& &

ol W o
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1603 de]Apu 2 o st
(1566-1625)= ofdi=e}l d=5 xgste] 379 =& %?};‘6}04 A2
1(James DAl2te AZE o]Go 2 495 ATt ~3EdeEs & 52
(John Knox)7} 1559'd¢l] #ldnlell A Eolobd 71E2] AE& Eohfa A}
874E FAded 24AQ 9T slHA ZZEHARE 77 HAW] u
o 9= W HuEEL Avket U 71 °‘°4ﬁ‘r 1603 dete] Hu
o] & ddst] o] Mo #IF HYE & Ao] 1 o 3 1€
Hampton Court) 3]]el|A] o]’ d7do] digh =] =2 o]ofxict. de] A
e 2, A e oA dig FemoAe] gl A
SuaiA st ANk ~23ENEE aA R 44 8ol
W w37k obd 93] q7] wfzell o] oAkl @Algle] oln| Adlug 7 <]
N ge] FAHoR weld HAH L gtk 22 PE FE 3|4 A
75‘

A 1A= A7l tel 774 2 2 sl Huk & o]

b Htlo

ﬂllﬂ

£
o

P> e
i
lLﬂ

o
filo

e}

o]

oZ“:

EZ(John Reynolds)= AMEMIZE S ZAR7] 3l o|dol ARgshd A F<l
87491 W37 tiste] BT FAA TAE AISKAARE FE8E=e §
gol A AYs e 58] vheE Bk oAl oA AR dHEAE
of et “FAARET ¥ Fag Flo] Tgola AFE 4R, 9 ARl of
gk «FAAoIqlek. 2 At A7 =ECET)l vk Adks Ha ]
el o]& “7PE ot A4 (worst of 11)o]am Azvsla 999 EGTt
(Haugaard 76-77). Adxe 4749 249 &S FH3P] fsiAe 7

Bt =49 o727} thEs] e weA(5s ﬁﬁ-r«]) T &
2= Aotk :=E(David Norton)e] &3t A AU =Z, A= A2 4

[e]

O

F

rloﬁ_{

oL
o
Mr 9 ol 1T pE xR

2EQ] G at A o 2= AvubEEAE =40] A7le do] gl ¢
B # HAHoR2E 88T g 82l4do] MY wie At
HE Zoltk6l). o] Az 1611d E% A (authorized version)©]2h= #Ho]

)
N
Kh)



& PAY2g70] BaeA Ak

o2 Alieh A1l wet A7ele] B 4-89=o] BEARA A7
o] thksbll AED WHEe] ). dodre] AgBeldn & %
Aelzslo] Aol $455 A £9150] S1se] BRAY, $854
SeRE 2Rl 1 84S B 44 A el

e &
o

o

&

==
oft
o

ot

O,

ofr

2 e A el

= AY Bty aF4o] HEBAIGo] Ed Atele 2t A7 Eo] A o
tell A dep} Anje . =AE A 9 5 ok 2, 2013E =2
27 Fdloly Ao oshd A AAA 7P Eol ﬁlﬂ.‘: Jo] A7 L The
New International Version(NIV)e|H, 1978dol & A& HQl o]g|& 4953
RHE ol FY Hao| WxEARolty o5 Wlele mlxme Eout
(Zondervan)3AFe] TIHQIQl 1] ~(Tara Powers)e ©] A37do] W|AEAZ 7}

© olf2 HSY FAHL B

...... the NIV has been so popular among readers due to its readability
and because it stays true to the meaning of the original Hebrew, Greek
and Aramaic texts.

...... NIVl SAERFE o|E= Q7|8 & olfe 2 7154 &
olW, oh&?] slHelof, ag|xof, ofgtelz d 3] o] S
o] th10)

10) Nicola Menzie®| 20133 39 2794} Christian Today A9 QVEUlH 7|4} “NIV
remains the bestselling Bible translation”
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u]=2] The Christian Booksellers Association”} A1 W 20121d2] w|~EA
2] 47 A9 3719 il 59l 1) New International Version, 2) King
James Version, 3) New Living TranslatlonO]E}“)

Ae)zvo] Aldjel] A 2AR & A5 oW Aol Hao wAEA
AAE71? 156095 16110l AL 0] E3b=7] 27k L3kE o]
87 FAA SFE VIEeR, B2 ATH sAE B9, AA7E Avukd
1203)(ZAI Y 2374 0] Y FHell= 72 603] o] oI, =47} HIE%
73 223], A7} tiA7 73], aEla "] Aol 539K Berry 14).

Eglo|Z(Donale L. Brake)= A|WvHd7Z o] 24 1403], ] 2003]71A] <
AV Aoz FPYeh AAYP0] FEE o] Tk 603] o]} a2l
A EGEA D, D= fso] dxoR Zef S AHPdATE &
T 15%HE0] YUdtkal dtKBrake 154). 1557\ Alok4 73 1
of AgoF Sgvto] Mg v 3PP tEo] HAZRAE FHolgh AL
< 94y ZH|(Anthony Gilby), €819 Z(William Cole) Y ~EY il
(Christopher Goodman), E™ 2 A<5(Thomas Sampson) 5°|%1th. ©]<d= Z
B3} W7}, & 2] FRACR Fofdte] AU AAME 7P 2 W
Bloljgla g wsltH(Brake 148-49). o] AlEEQ] o]EWF Bojx TA| =

_uOE

O:

i,
& 4 o

'"'IEI
ASelAlE AF3de] AFE Aol ofd A=ite] &Y Fude o F&
P& Aol

2 S ool MEAAT YAl Bl F0HAT BEe] 47e] 71
1 SIS, lef kel e

l‘_li“
e
e
i
>
N

=8 Brd] AFeEn SRS SHeke dde A7F g veltt

o Bl e 9@l SriirEaE 85 44E drid Bel it

11) Thom S. Rainer®] 20133 3% 2094} Christian Post A€ S1EIY# 71AL “Top 10
Bible Translations in the United States.”
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o Fasitn FEsIth A4S 71U SA ARle] A3t Aok gol
whro] B glevgsl, way dufd] F714 08 Abgsks A 9o drht &
A 2 A4e elx derteh a1 A4 It AAlska AE Al e
H7kske Aol Fota F43IAtkNida & Taber, TPT 173). AAR 2012 10
ol ul=r gho]Zgo] 2]A | (LifeWay Research)7} Wl FAol| o8, wQl F
A md A7EE e AFES B 20% sttt g2

ol AEe|de] At &APE Aoke F WA W LAY

off
=
o

ole vl Uit 715w tiEe tder @ we A9 Erbesith 4Ll o
& oY AR 2 A% 2 AdHYE 8 dHFE ke A2 A
& &7 Aot AlYavle] Alddle T8 A= gl& Aotk ARAA T
AL oeE A5 o Al A I o] 18 E ¢ givk

AR SRS ST 5 e i ARgde] o wew, o
ool I =ate] el AubAQl S drhd v =] 23l
o)A AMY T A Bt o3l QFll ARl AA 2AE dfoF ohe
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[Abstract]

Acceptability of the Bible Translation:

Focusing on the Geneva Bible in Shakespeare’s Period

Hur, Myung Soo
(Handong Global University)

Iver Larsen and Diphus C. Chemorion argue that acceptability is one
criterion of a good Bible translation. Acceptability is the receptor audience’s
subjective response to a translation. This paper compares the acceptability of
the Geneva Bible (1560) to those of other translations in circulation during
Shakespeare’s lifetime (1564-1616). The comparison demonstrates that among
the available translations, the Geneva Bible had the highest level of
acceptability. Acceptability was high because the Geneva Bible translators
provided readers with copious and relevant information, such as exegetic
commentary and notes concerning doctrinal differences between Protestants and
Roman Catholics. Faithfulness to available source texts, compatibility with
respected protestant theologians such as John Calvin and Theodore Beza, and
acceptable responses to the prevailing Anglican conventions and anti-Catholic
cultural norms of its time further enhanced the Geneva Bible’s acceptability.
The Geneva Bible’s preference for English vernacular over Latin also enhanced
its acceptability.

Evidence for the acceptability of the Geneva Bible has been found in the
fact that its original and revised editions were published and circulated more
than any other English version of the Bible prior to the King James Version
(1611). However, despite its high popularity and acceptability in Shakespeare’s
period, the Geneva Bible failed to become the Authorized Version, mainly

owing to the marginal notes’ controversial anti-Catholic sentiments, strong
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Calvinistic doctrines, and some disparaging comments regarding royal authority.
Both Queen Elizabeth and King James rejected the Geneva Bible as the
Authorized Version for Anglican worship, and instead ordered a new version
which became the King James Version of 1611. The Geneva Bible’s failure to
be used as the Authorized version, however, does not diminish the translation’s
acceptability among its intended audience. Rather, this failure is merely an
indication that royal and ecclesiastical authorities adhered to different evaluative

criteria than the English public at large.

» Key Words: Bible translation, Geneva Bible, acceptability, Shakespeare, evaluation
of a translation
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